14:1 Kai €18ov, xai 1800 T0 dpviov £0Tog &mi 16 8pog Ziwv kal peT’ adTOD
EKOQTOV TeadgepdkovTa TEooopeg X1Atadeg €xovoatr TO Gvopa adTod kai TO O
“vopa ToD maTpog adTod yeypappévov EMi TGV HETWTWY oOTROV.

2 xai fikouoa ¢wvrv ék ToO ovpavod WG Gwviv O8ATWY TOAAGY Kal WG dwWVTV
BpovTiig peydAng, kai 1) ¢wvn fv fikovoa wg k1Bapwddv k1Bap1LévTwy év Talg
K10dpaig adTdVv.

3 xai &dovorv [wgl YoMy katviv évamov Tod Bpdvou kai évdmiov TOV
Teoodpwv (Wwv kol TOV mpedfuTépwy, kai oddeig £8UvaTto pabeiv TV Wonv
el pn ai €kaTov TeooepdkovTa TEOoOPEG XLALAdEG, ol fyopacpévol Gmo TG
YAg.

4 0070{ elolv ol peTd yuvark@v odk ZpoAdvOnoav, mapbévol ydp eiotv, obTol
ol dxoAovBodvTeg T dpviw Emou &v Hmdyn. odTol Ryopdobnoav &md TOV
avOpumwy dmapxn TG 0ed kai TG dpviy,

meta gunaikon ouk emolunthesan. First aorist passive indicative of moluno, old verb, to
stain, already in Rev_3:4, which see. The use of this word rules out marriage, which was
not considered sinful. Parthenos can be applied to men as well as women. Swete takes
this language “metaphorically, as the symbolical character of the Book suggests.” Charles
considers it an interpolation in the interest of celibacy for both men and women. If taken
literally, the words can refer only to adultery or fornication (Beckwith).

S5xai &v 7@ oTépaTt adT@V ov) €VPEON Yebddog, duwpol eiouv.
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6 Kai €18ov 8AAov Gyyelov meTépevov év pecouvpaviuart, £éxovta gdayyéAilov
aiwviov edayyeAioal émi Toug kabnuévoug émi Tiig yfig kal émi mav €0vog kal
dLAT|V xal yAdooav kai Aadv,
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7 Aéywv év dpwvi peydAn: ¢opriOnTe TOV B0V kal 86Te adT® S6Eav, 6TL RABeV
fl vpa Thg kpiocwg adTOD, KAl MPOOKLVNOATE TG TOLRCAVTL TOV oVpavov Kai
TNV yijv kal 8dAacoav kai Tnydag VSATWV.
8 Kai &AAog dyyelog SevTepog fkoAovBnoev Aéywv: €meoev €meaev BaBuAwv 0
HEYAAN T} €k ToO oivou ToD Bupod TG mopveiag adTiig MEMOTIKEY TAVTA TA €
k4
ovn.

pipto, repeated as a solemn dirge announcing the certainty of the fall. The English
participle “fallen, fallen” is more musical and rhythmical than the literal rendering “fell,
fell.”. There is no doubt that Rome is meant by Babylon. Rome is pictured as the great
courtesan who intoxicates and beguiles the nations to fornication (Rev_17:2, Rev_17:4,
Rev_17:6), but the cup of God’s wrath for her and her paramours is full (Rev_14:10;
Rev 16:19; Rev_18:2).

9 Kai &AAog dyyelog TpiTog fxoAovBnoev adToilg Afywv év Gwvi] HEYAAR® €1
” T1g MPoOKLVEL TO Bnpiov kal TNv eikdva adTod kai Aopfdver xdpaypa &mi
To0 peTdmou adTod 1 &m THv xeipa adToo,

10 xai adTog mieTar €k To0 oivou To0 Oupod ToD Be00 TOD kKekEPATHEVOUL
dkpaTou év 1@ moTnpiw Tig épyfig adTol kai PacavicbroeTar év mupl kal
Belw &vwmiov dyyédwv ayiwv kal évwmiov To0 dpviov.



tou kekerasmenou akratou. A bold and powerful oxymoron, “the mixed unmixed.”
Akratos is an old adjective (alpha privative and kerannumi to mix) used of wine unmixed
with water (usually so mixed), here only in N.T. So it is strong wine mixed (perfect
passive participle of kerannumi) with spices to make it still stronger (cf. Psa_75:9).

11 kai 6 kamvdg T00 Bacaviopod adTdv €ig aidvag aiwvwv dvafaivet, kai
o0k £xouolv Avdmouotv HuéPag Kai VUKTOG ol mpookuvolvTeg TO Onpiov kai
TNV elkédva adTod kai €1 Tig Aaufdvel TO xdpaypa T00 dvépaTtog adToD.

“Those who desert Christ for Caesar will be the victims of a remorse that never dies or
sleeps” (Swete).

12°Q8¢e 1 Omopovi Tdv &ylwv &oTiv, ol TnpodvTeg Tag &vToAdg ToD Be00 xai
v mioTiv ’Inood.

13 Kai fikovoa ¢wvfig ék To0 obpavod Aeyovong: ypdpov: pokdpiol ot vekpol
ot év kupiw GmoBvijokovTeg &m” &pTi. vai, Aéyel 76 mvedua, {va dvamanoovTol
€k TOV KOTWV AOTAV, TA Yap Epya adTOV GKOAOUOET PET AOTGV.

14 Kai €180v, xai 1800 vedéAn Asukn, kol &ml TV vedéAnv ka@rpevov Epotov
Lldv avBpuTou, Exwv éml Thg kedpaAfic adToD oTédavov xpuoodv kai év T
Xelpl adTod Spémavov GEV.

15 xai GAMog Byyehog €ETAOev €k ToD vaod kpdfwv év ¢wvi) peydAn Td
ka@nuévy ém TAg vedéAng: méudov TO Spémavdv cou kal Bépioov, ETL HABeV
f wpa Oepioar, 611 EENpdvOn 6 Bepropog ThHg YAG.

16 xai €BoAev 6 xaBnuevog &mi Tiig vepéAng TO Spémavov adTod &mi Tiv yfv
kol é0epiobn 1 yi.

17 Kai &Aog &yyedog £ERABev €k ToD vaol ToD &v Td odpavd Exwv kai adTog
dpémavov OEL.

This is the fifth angel who is God’s messenger from heaven (temple where God dwells).
This fifth angel with his sharp sickle is to gather the vintage (Rev_14:18-20) as Christ did
the wheat.

18 kai &AMog &yyehog [EERABevV] €k ToO BuoraoTnpiou [0] €xwv éEovaiav émi
T00 Mupdg, kai épdvnoev dwvi) peydAn TG ExovTi TO Spémavov TO BEL Afywv
mépPov gou TO dpémavov TO G6EL kai Tpuynoov Toug BOTpuag THG dumédou Thg
¥fig, 6Tt fikpaoav ai otadural adThg.

19 xai €Bodev 6 dyyedog TO Spémavov adTod €ig TNV yfjv kai éTplynoev TNy a
“umedov THg yfg kai BaAev €ig TRV Anvov ToO Bupod ToG Bg0b TOV péyav.

Here ampelos is used for the enemies of Christ collectively pictured.

20 xai émathOn 1) Anvog EEwlev Thg mMéAewg kai ZERAOev alpa k TG Anvod a
“Xpt TOV XOAv@OV TOV immwyv and otadivv xiAlwv eEakooiwv.

Joel (Joe 3:12) pictures the valley of Jehoshaphat as the place of the slaughter of God’s
enemies. Cf. Zec 14:4. The distance itself covers the length of Palestine, but it is more



likely that “the metaphor is worked out with the exuberance of apocalyptic symbolism”
(Swete) for the whole earth.
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15:1 Kai €1dov &AAo onueiov év TG odpavd péya kol BawpooTdv, dyyéAoug
EMTA €xovTag MANYOg EMTA TAG é0xdTag, OTL &v adTdig éTeAédOn O Bupog Tod
0e00.

The drama of the long conflict between the church and the world” (Swete).

2 Kai €180v &g 0dAacoav GaAivnv peptypévnv mopi kxai Todg vik@vTog £k ToO
Onpiov kai &k Thg €ikdvog adTOD kai €k ToD dp1Opod ToD dvépaTtog adToD
E0TOTAG &mi TNV OdAacoav Thv LoAivny €xovTtag k1Bdpag ToD Beol.

3 xai &dovotv TNV WOV Mwicéwg To0 dovAou ToD 0e0D kai TRV WONV TOO
dpviov AéyovTeg: peydAa xai BavpaoTtda T& €pya cou, kUpte O Ogog O
mavTokpdTwp: dikatar kai dAndivai ai 68oi cov, 6 BaociAevg TGV EOVAV

ten oiden tou Mouseos. Exo_14:31; 15:1-19. A song of victory like that of Moses after
crossing the Red Sea.

4 1ig 00 pn ¢oPnd7, xVpie, kai doEdoel TO Evopd cou; 6Tt pdvog 6aiog, 6Tt
mdvTa Ta £0vn HEOLOLY KAl TPOOKLUVACOLOLY VWOV cou, 0Tt TA StkaWpaTd
oou £davepBnoav.

5Kai petd TodTa €180V, kal fvoiyn 6 vadg Thg oknvfig Tod papTupiov &v TQ
oVpavd,

6 xai £ERABov ol émTa dyyedot [ol] ExovTeg TAG EMTA MANYAG €k TOO vaod
évdedupévol Alvov kaBapov Aaumpdv kai mepteCwapévol mept T& oTnON LWvog
XPLOGG.

7kai €v ék TV Teoodpwv CWwv €dwkev TOlg EMTA Ayyédolg EMTA dLaAag
xpvoag yepovoog Tod Bupod ToD Beol ToD LdvTOog €ig TOUG aidvag THV
aidvwv.

hepta phialas chrusas. Golden saucers.

8 kai &yepiodn 6 vadg kamvod éx Tfig 86Eng ToD Oe00 kai éx Tiig duvdpewg

adT0D, kai 0Vdeig €8UvaTo eioeABely €ig TOV vaov &xpt TeAeoBdolv al EmMTa
mAnyoi TV EMTa dyyéAwv.

A metaphorical and symbolic “smoke screen” to keep all out of the sanctuary for the time
being.

16:1 Kal fikovoa peydAng ¢wviig ék ToD vaod Aeyolong Tolg emTa &yyéAoig:
OmdyeTe Kai EkxEETE TAG EMTA GLdAag ToO Oupod ToD Oeod eig TNV yijv.

2 Kai &mijABev 6 mp@dTog kal &éE€xeev TNV ¢pLdAnv adTod eig TNv yijv, kai
gyéveTo €Akog kakOv Kai movnpov émi Toug AvBpuwmoug Tovg ExovTag TO
xdpaypa 100 Onpiov xai Tobg mpookuvodvTag T €ikévi adToD.



helkos kakon kai poneron. “Bad and malignant sore.” Helkos is old word for a suppurated
wound (Latin ulcus).

3 Kai 0 debTepog EEéxeev TNV PLaAnv adTod €ig TNV BdAacoav, kail éyéveTo
aipa ¢ vekpod, kai maoa Ypuxn Cwiic dméBavev T év TH Badoon.

4 Kai 6 Tpitog &Eéxeev TV ptaAnv adTod €ig ToLg MOTOPOUG KOi TOG TNYAG
TOV 084TWV, KAl éyéveTo alpa.

5Kai fixovoa 100 dyyédou TGV G8dTwV AéyovTog: Sixaiog €1, 6 bv kai & Av, 6
601og, 6Tt TadTA Ekplvag,

6 611 alpa dylwv kai mpodnTdV EEéxeav kai dipa adToig [8lédwkag miely, a
“Elol eiowv.

7 Kai fikovoa 100 Buotaotnpiov AéyovTog: vai kipie 6 Bedg 6 mavTokpdTwp,
dAndivai kai dikorol ai kpioeig oou.

8 Kai 6 TéTapTog éEéxeev TV dLAANV adToD émi TOv HAtov, kal £€860n adTd
koupatioar Toog avBpdmoug &v mupi.

9 kai ékavpatioOnoav ot &vOpwmot kadpa péya kai éBAacdriunoav 7O Svopa
To0 Be0d ToD €xovTog Thyv €Eovoiav éml Tag mANydg TadTog Kai ol
petevénoav dodvar adTd d6Eav.

ou metenoesan. This solemn negative aorist of metanoeo is a refrain like a funeral dirge.

10 Kai 6 méumtog éEéxeev THv d1dAnv adTod &mi TOv Bpdvov 100 Onpiov, kai
gyéveTo 1) Bacideia adToD éokoTwpév, kal EHaodVTO TAG yAWOOoOG adT@V €K
To0 Tovou,

emasonto tas glossas auton. Imperfect middle of masaomai, old verb (to chew), from
mao (to knead), only here in N.T.

11 xai £BAac¢runoav TOv Oedv T00 00pavoDd ék TAV TMOVwV adTAOV Kal £k TOV
EAKOV adT@V kai ol peTevonoav €k Tdv Epywv adTdv.

kai ou metenoesan - c¢f£9:20,21, 16:9,11. 4 times we are told in this book that people do
not repent.

12 Kai 6 éxTog €E€xeev TNV ¢pLdAnv adTod émi TOV MOTaUOV TOV péyav TOV
Ed0¢pdTny, xai €Enpavon 10 U8wp adTold, Tva ETolpacdij 1 680¢ TGV BaciAéwy
TGOV &md dvaToAfig fAlov.

13 Kai €180v &k T00 oTépatog 700 Spdxovtog kai &k ToD oTéHaTOog TOD
Bnpiou xai &k Tod oTépaTog ToO YPevdompodnTou MvedpaTa Tpia dxdbapTa wg
BaTpayot

14 eloiv ydp mvedpata daipoviwv morodvTa onueia, & ékmopedeTor émi TOUG
BaoiA€ig TG oikouvpévng 6Ang ouvayayeiv adTovg €ig TOV TMOAEpov Tiig
Nuépag Thg peydAng To0 B£00 TOD MAVTOKPATOPOG.

15 1800 Epyxopar wg KAETMTNG. Hakdplog O ypnyopdv kai Tnp@dv T& ipdTtia
adTo0, Tva pr yupvog mepimartij koi BAémwolvy ThHv &oxnuoolvny adTod.



16 Kai ouvriyayev adTtolg eig Tov Témov Tov koAoluevov “ERpaioTi
“Appayedwv.

17 Kai 6 €BSopog éEéxeev TV d1dAnv adTod &mi TOvV &épa, kai £ERABeV dwvn
HEYAAN €k TOO vaol &mo 1o Bpdvou Aéyouvoa: yEyovev.

18 xai éyévovTo doTpamai kail ¢wvai kai BpovTal kal oelopog éyéveTo péyag,
olog o0k &yéveTo &¢’ 00 &vBpwmog éyéveTo &mi Thg Yfig TnAtkodTOg OELOpOG
o0Tw péyas.

19 xai éyéveTto 1) MOALG 1) peydAn eig Tpia pépn kai ol mOAelg TGV €0vav €
“meoav. kal Bafulwv 1) peydAn épviodn évdmiov ToD Bgod Sobvar adTh TO
moTiplov To0 oivou ToD Bupod THg Spyfig adToD.

to poterion tou oinou tou thumou tes orges autou. “The cup of the wine of the wrath of
his anger,” using both thumos (boiling rage) and orge (settled anger). See both in
Jer 30:24.

20 xai maoa vijoog Epuyev kai Opn olx evpéOnoav.

21 kai xdAoCa peydAn wg TodavTiaia katofaivel €k To0 odpavod éml Toug
avBpdimoug, kai éBAaadnunoav ol &vBpwmor TOV Bedv ék ThHg mANyfg Thg
XAAGENG, 6TL peydAn €oTiv f| mANyn adTiig 0dpSdpa.

hos talantiaia. Old adjective (from talanton), here only in N.T., but in Polybius and
Josephus. See Exo_9:24 for the great hail in Egypt and also Jos 10:11; Isa 28:2;

Eze 38:22 for hail as the symbol of God’s wrath. In the Ixx a falanton ranged in weight
from 108 to 130 pounds.

17:1 Kol QABev €ig &k TOV EMTd &yyédwv TAV éxdvTwv Tag EmTd ¢réddog kai
EAGANOEV peT’ épod Aéywv: 8ebpo, dei&w gol TO kpipa THg Mopvng Tig
HEYAANG TTig kabnuévng émi 03dTwV TOAAGV,

to krima tes pornes tes megales. The word krima is the one used about the doom of
Babylon in Jer 51:9. Already in Rev_14:8 Babylon is called the harlot. Pornes is the
objective genitive, “the judgment on the great harlot.”

2 ued’ fig &mdpvevoav ol BaoiAeig ThHg yfg xai ZueBiodnoav ol kaTolkoOVTES
TNV yijv €k 100 oivou Tfig mopveiag adTHg.

3xai dmveykév pe eig Epnuov év mvedpati. Kai €18ov yuvdika ka®npévnv
émi Onplov kékkivov, yépoviTal dvépara PAachnuiag, Exwv kepaAdg EmTa Kol
képaTa Séka.

eis eremon. In Isa_21:1 there is fo horama tes eremou (the vision of the deserted one,
Babylon), and in Isa_14:23 Babylon is called eremon. John may here picture this to be the
fate of Rome or it may be that he himself, in the wilderness (desert) this side of Babylon,
sees her fate. In Rev_21:10 he sees the New Jerusalem from a high mountain.

4xol f yovi) v mep1BeBAnuévn mopdupodv kal kékkivov kKol kexPUOWHEVN
xpuoiw kai AlBw Tipiw kai popyapitaig, €xovoa moTHplov xpuoodv év Ti
Xelpl adTiig yépov BdeAuypdtwy kai T& dxdBapTa TG mopveiag adTiig



bdelugmaton ; common in the 1xx for idol worship and its defilements (from bdelusso, to
render foul), both ceremonial and moral.

S5kai émi 10 péTwmov adTg Svopa yeypoppévov, puoTtriptlov, BaBuiwv
HEYAAN, T HATNP TOV TOPVAV kai TOV BdeAvypdtwy ThHg Yyiig.

Roman harlots wore a label with their names on their brows (Seneca, Rhet. 1. 2. 7;
Juvenal VI. 1221)).

6 xol €180v TV yuvdika peBdovoav ék Tod aipatog TAV dyiwv kal &k Tod o
‘patog TV papTipwyv ‘Incod. Kai é0adpaca idwv adTiv Oadpa péya.
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7 Kai eimév pot 6 &yyehog dia Ti €0adpacag; éyw €pd got TO MLOTNPLOV TG
yuvaikog kai 100 Onpiouv Tod PaoTdfovTog adTiv Tod €xovTog TAG EMTA
KepaAag kail Ta Séka képaTta.

The angel gives his interpretation of the woman and the beast.

8 TO Onpiov d £18e¢ Av kail ovk #oTiv kai péAdel dvaBaiverv ¢k Thg dBbocou
kal eig amwAeiav Omdyet, kai OavpacbricovTal ot kaToikoOvTeG &mi THg Yyfig,
v 00 yéypamtar 16 Evopa &m T BiBAiov THig Cwfic &md kaTaBoAfig kSouov,
BAemévTwy TO Onpiov 8Tt Av kai ovk ZoTiv kai mapéoTal

9 $8e 6 vodg 6 Exwv codiav. Al EmTd kepadai EmTd 8pn eioiv, 6mou 1§ yuvi
KdOnTal & adTAv. kai PaoiAgig EnTA giov:

Hode ho nous ho echon sophian. “Here is the intelligence which has wisdom” (Charles).
hepta ore). Rome was known as the city on seven hills (Vergil, Horace, Ovid, Cicero,
etc.).

10 oi mévTe Emeoav, 6 €i¢ EoTiv, 6 &Adog olmw NABev, xai ETav EAOn SA{yov
adTOV 8€1 pelval.

The identification of these seven kings is one of the puzzles of the book.

11 xai 70 Onpiov & v kol o0k EoTiv kai adTdg 8ydodg EoTiv kai &k TOV EMTE
goTiv, kai €ig dnwAsiav Omdyet.

kai eis apoleian hupagei. As in Rev_17:8. “Domitian was assassinated (September 18,
96), after a terrible struggle with his murderers. The tyrant’s end was a symbol of the end
to which the Beast which he personated was hastening” (Swete).

12 Kai 7& 8éxa xépata & €1dec déxa PaoiAic iotv, oiTiveg BaciAeiav obmw
EAaBov, dAAa éEovoiav WG BaotAgig piav bpav Aaupdvouaty peta Tod Onpiov.
13 ob7ot1 piav yvdunv Exovotv kal Thv d6vauv xai éEovoiav adTdV TG Onpiw
S8186aav.

14 00701 peTd T0O &pviou moAeufoouaty kai TO dpviov vikAoel adTolg, 6T
KUplog kupiwv é0Tiv kai Baoidedg Bagidéwv kai ol peT  adTod kAnTol Kai
ékAexTol xai moTol.



kai to arnion nikesei autous. Future active of nikao. This is the glorious outcome, victory
by the Lamb over the coalition of kings as against the beast before.

15 Kai Aéyetl por & G8ata & £18eg 00 1) mépvn kdOnTaL, Acoi kai 8xAot eioiv
kol €0vn kai yA@ooat.

16 kol T& Séxa képaTa & €18ec kai 16 Onpiov oOTol prorioovatv THv mépvnv
Kol APNUwUEVNV TotRgouoly adTiv Kal Yupviv kai Tag odpkog adThig
d¢ayovTal xal adTrv kaTakadoouolv év mupi.

17 6 yap 0edg €dwkev €ig Tag kapdioag adT@V moifjoal THv yvopnv adTod Kai
motfjoat piav yvepnv kai dodvat Tiv Bacideiav adTdv Td Onpiw &xpt
TeAeoBnoovTal ot Adyot ToD Og0D.

They are of one mind (Rev_17:13) because God put them up to it, clear statement of
God’s over-ruling hand among the nations.

18 xai ) yuvn fiv €1deg ¥oTiv 1) méAg 1 peydAn 1) Exovoa BoaoiAeiav émi TAV
BaoiAéwv THg Yig.

Rome followed Babylon, and other cities may follow in their train.



